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tere 7-ik szám. Hirdetések dija : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
Hirdetések felvétetnek : N A S C H IT Z  J .  hirdetményi irodájában, Pest, Józseftér 12-ik

X X III . kötet.
szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Naschitz I. irodájába 

czimezendők.

TaiSérossy Zebulon levele Mindenváró Ádám hoz.
Tekintedezs barátom uram!
No vio;tire valaha ki van talalva igazio o

parlamentaris kormanyforma. E lesz jo. — An- 
drassyt miniszterelnököt elvitek külügyminisz­
ternek, Lonyayt financzminisztert elhoztak mi­
niszterelnöknek. Jövendőre turnus lesz minisz­
tériumban, is minden esztendőben egyik mi­
niszter leteszi tarczajat, másik miniszternek 
felveszi tarczajat: megpróbálja, hatba jobban 
beleillik?

Pauler miniszter altalveszi honvidelmi mi­
nisztériumot; is akor Kuhn papa infallibilitasa 
kimondatik; felnőttek oktatasa. káplárok áltál 
elnapoltatik; Harapat nadrágjaira kimondatik, 
hogy „fiat piscis“ s lesz belőlük köpönyeg; 
égisz honvidsereg papai bullákkal felartilleriaz- 
tatik, is minden elensig excommunicaltatik. Ma- 
meluk sereg fegyverbe alitatik.

A Tóth Vilmos, — a meg lesz kultusz- 
miniszter. Legelőször izs szegedi törvinsziket 
altalviszi ultramontan útvonalakra; csendhabo- 
ritasi procedúrát alkalmaz Violák is egyib szip 
makviragok ellen; virilis szavazatokat számon

kiri jámbor papoktul, is mindenfile komédiá­
soknak szinhazi előadásokra való concessiot 
ranczba szedi.

A Tisza Lajos, a lesz belügyminiszter. 
Megcsinyalya öszekötö vasuthidat joboldal bal­
oldal közöte; (de gyalogjáróknak nem szabad j 
rajta közlekednyi.) Miletics et consortesnak j 
extra vasutat engedminyez Vaczra.

A Bittó, az lesz közmunka miniszter. Meg- 
honositya joboldali telepitvinyeseket baloldali 
varmegyikbe. Sok kimarat törvinsziki ülnöki 
aspiránst elküld Dunát szabályozni.

A Kerkapolyi, a lesz megin közlekedisi 
miniszter. Nem fizet senkinek sémit, exequal 
mindentül mindent.

A Hollan, lesz aztan igasagügyminiszter. 
Teszi kurta vasba renitens törvinsziket is gle- 
daba szedi kúriát; acta retardatakat mitrailleusel 
halomra kartacsoltat.

Ez lesz aztan orszagozs „valtogazdasag." j
A melyik miniszterbe egyik esztendőbe | 

búzát vetetek, az gyün másik esztendőbe kapas 
növiny ala; harmadik esztendőbe gyün bele
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turnipsz vagy luczema. Egy-ketöt mindig ha­
gyunk ugarnak, mint Horvat, Gorove. — A 
melyik mar nagyon ki van használva, azt ki­
adunk „felibe" nimetnek. Tavai Lónyay volt 
felibe kiadva, most Andrassy: had szíja ki ere- 
jit egy kicsit nimet — napraforgóval; majd 
azutan mink helyrehozunk trágyával megin, 
hogy teremjen.

A mi engemet ileti, in Andrassyt is szere­
tek, hogy elment, Lonyayt izs szeretek, hogy 
idegyüt; de csak mar mig izs sokai jóban saj­
nálok, hogy Andrassy elment, mint hogy Lo­
nyay ide gyüt; mert hogy hat mar most ki 
fogja kocsikaznyi azon a szip boulevardon?

Alazatozs szolgája
T n l l e r o s s / /  Z abul o n .

Hírlap classificadó.
A Budapesti Közlöny: hivatalos. 
A Pesti Napló: félhivatalos.
A R eform : hívatlan.

Baldal.
Tehát a ném et végre, végre 
Viszi Aiulrássyt lölünk Bécsbe.
Már most mi itthon  elm ondhatjuk: 
„A m it akartunk, mind m egkaptuk."

Legjobb út.
Legjobb a járt út! ezt hirdeti a Magyarállam. 

S jégre szokott útján hordja szelíd juhait.

M ű fo r d ítá s o k .
Indái' in Scyllam, qui vult vitare Charybdim. 
Birodalmi cancelldr lesz, ki nem akar magyar mi­

ni szterelnök lenn i.
G yula.

Bak, meglőve.
Nyíri Józsua miniszteri tanácsos a krízis idején 

azt állitá az országgyűlésen : hogy a miniszter akkor 
bukik meg. ha pártot cserél.

Nyíri Józsua o bölcs szavai szerint Nyíri Jó ­
zsua soha sem fog megbukni, mert ö jó szántából 
nem cserél pártot, ha csak — öt nem cseréli ki a párt.

E g y  M a m e lu k  T á r s a .

Est et Jidelio tuta silentia merces.
„FideHo" is meghozza a csöndes, de biztos jöve­

delmet.
lióehnj báró.

Mulier est hominis confusio.
Midiére konfuzvs ember.

A b f á n d y  K .  r n ü f  o r d i t ó .

Beust verselő, Lónyay költő.
Beust a bukását megjósolta dalában előre, 
Nagy költőnek azért rósz nyelvek Lónyait

hivják. |

=  Andrássyt eleinte „czigánynak” csúfolták a j 
cseh lapok, de a mint azt azt élezet kipattantá, hogy 
francziául a czigány „bohemien," rögtön abbahagy­
ták a gúnyolódást, s most „mongolénak kezdik csú­
folni. Hej ha majd megtudják, hogy a francziában a 
„mongol" épen az „orosz" uralkodó fajnak a gúny- j 
neve!

=  — Miért ment Lónyay Csabára, mikor a mi­
niszter, Inökségröl volt szó ?

— Miért megy ki az eladó leány a konyhába, 
mikor leánykérök jönnek?

— Azért, hogy behíják onnan.

Isztrikacz és Naszalm icseszkal.
I. üli a bánat a bécsi Presséket, hogy már 

most Becsből Budára kerül át a birodalom súlypontja.
N. Csak most veszik észre? Mi már régóta i 

magunkra érezzük nehezedni ezt a súlypontot!

F u r c s a .

K o m o n d u r o s z t  Görögországban nevezték 
ki kultuszm iniszternek, mégis nálunk van az okta­
tásügy k u t y á u l !

Ttikqi
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VIOLA,
nem :

„az alföldi haram ia ,“ ir ta  Szigeti, 

hanem :
„az nltramontán mákvirág," sírta Sírom János. 

Maeskazenéjót szerző: a pécsi jó hangulat.

S z e m é l y e k :
Vi o l a ,  mákvirág.
F ó l i á k ,  kanonok.
H a s k  ó F l ó r i á n ,  szent mézeskalácsos- 
M a c s k a  B a n d a .

Vi o l a .
Virág vagyok; a nevem viola.
De a fejem, az kártifiola.
Virág vagyok : borvirág az orrom.
Czirnül a mák virág nevet hordom.
Bár nem pirulok: a nevem pipacs. 
Papucsvirág is vagyok, az, papucs,
Mert csókolom a pápa papucsát,
Pápa papa—pápa papa — pápapapapapucsát!

P o 11 á k  :
r

En meg vagyok egy konok kanonok.
Hogy jól éljek, nem tiltják kánonok.
Voltam Pesten rector magniticus,
Vagyok mostan kanonok, fifikus.
Ülök, állok, élek jól magamra,
Teli van a pincze meg a kamra.
Jere be Violáin ! a kanonok 
Jól tart! úgy sem tiltják a kánonok.

V i o l a :
Mákvirágnak megtiltani nem lehet,
Hogy ne nyíljék, ha jön a szép kikelet. 
Kikelet a bor, virág a Viola,
Ha bort kaphat, borvirágzani kénytelen !

H a s k ó F l ó r i á n :
En vagyok a szent mézeskalácsos,
Kitől gyertyát vásálni tanácsos.
És én vagyok a szent gyertyamártó,
Ki a szenteket viaszkba mártom,
Akár Leokádi, akár Márton.
Vagyok én is nltramontán párton.
Azért kérlek oh dicső kanonok,
Hiszen azt se tiltják a kánonok,
Hogy engem is asztalodhoz ültess !
Jól teszed, ha engem el nem küldesz, 
Kiérdemiem, nem lesz benne hiba.
Trés facimus collegium ita.

P o l l á k .
Hát legyen meg, jámbor fiam, Haskó.
Szomjas gégéd enyhítse a Haskó!
Te Viola, légy iidvöz itt Pécsett,
Gyújtsunk mostari a jó kedvnek mécset. 
Tulajdonitok én ennek becset.
(Pitisant; et pitisando politisant; et politisando 

earomcodunt.)
Vi o l a .

Cziráki úgyse! pompás állapot,
Kóstolni Krisztus könyébtil nagyot!
De lássa nagyságos főtisztelend’ ur,
Akár hegyen innen, akár hegyen túl,
M i n d é g  c s a k  h á r m a s b a n  inni megunja 
Az ember; és szemét álomra hunyja.
Gsak igy, magunk közt, ilyen kicsiben,
Nem illik. Kezdjük en gros ! Bizigen.
Aztán „kutyát" üssünk mi, ne makót V 
De már akkor inkább eszem m akkot!
S csak hármasban „durnyizzunk" itt potyára? 
De kérem, az időnek pínz az á r a !
Azért gondoltam én valami jó t:
Csináljunk k a t h o l i k u s  k a s z i n ó t ,
Minőt már Pesten is szépen szerveztem,
S mely által illő hírnevet szereztem ;
A hol szent czím alatt majd körbe gyűlünk. 
Néhány „ámpolnával" hamar hegyőrünk,
S aztán a ferbli-asztalokhoz ülünk! . . .

A m é z e s k a l á c s o s  (magában.)
S a gyertyákat szép áron veszik tülünk!

A k a n o n o k .
Jó eszme! Majd csináljunk propagandát.
Te utczahosszat huzatod a bandát,
Mint szent ügyünk pártján buzgó verbungos. 
Csak argumentumod legyen majd bunkós!
En prédikálok: az mindenkit csábit. S 
Mézeskalácsos, te meg kivilágíts!
(A pianumot efficiálják. Viola verbuvat. Polla- 

cus praedicat. Veniasinuslacus (— gyerszamártó =  
gyertyamártó) illuminat. Interdum cives et civae pé­
csié ses veniunt cum macskamuzsika „ad nobiles 
trés fratres." Magna miacolas. Ablacoc berepittetnec. 
Ingens glória fucscs!)

Vi o l a .
Átok rá tok!
Tova szállók! (Megszökik.)

A k a n o n o k .
Ha te elhagysz Violám,
Kém lesz nekem vig órám !
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M é z e s k a l á c s o s .
No te szegény gyertyám ártó, 
Nem látszol ki sártól, kártól. 
Bús bábos, mézeskalácsos, 
Gyúrhatod a vakszot mármost! 

-  FÜTYTY. -

Az 50 éves jubiláljm.
Quis? — Toldy Ferencz.
Quid? — Az 50 éves napszámot.
Ubi? — Az akadémiában.
Quibus auxiliis ? — Greguss et consortes.
Cur? — A ki ezt sem tudja, nem érde­

mel magyarázatot.
Quomodo? — Praestanter!
Quando? — November 12.
Megültük, istennek hála, ünnepélyesen! 

Sőt sokan a bantuéttezök közül talán meg is 
feküdték. Tele volt a diszterem közönséggel, a 
közönség tudósokkal, a tudósok szónokokkal, 
a szónokok dikcziókkal, a dikcziók floskulus- 
sal. Összeszedték egy-egy példányát azon ne- 
hány száz kötetnek, melyeket az „őszfürtii ifju“ 
munkálódása hozott létre: nyelvemlékeket, co- 
dexeket, foliánsokat, quartokat és oktávokat, 
tele halottas beszéddel, margitlegendával. tinó- 
dival, ilosvaival, zrínyivel, kisfaludiakkal s a 
többivel, s a többivel. Azokat Greguss szép sor­
ban egymás fölé rakosgatta, mig kikerült egy 
akkora piedestal, hogy a jubiláns a közöröm 
lajtorjáján ráállitva, szoborként magasult ki e 
talapzat által. Ott kellett neki végighallgatni
ugyanegyszerre:

1. Két dalárda üdvharsogását, felül,
2. Horváth Mihály magasztalását, jobbról,
3. Greguss diszdicséretét, balról,
4. Szász Károly dicsrigmusát, elül.
Es hátul? Háta mögött meg az aula zúgta 

a hála és szeretet monoton kifejezését, melyből 
Gyulai papa és fia párbeszédei, kellemes oáz- 
ként, kicsendültek a hang vékony hullámai által.

Mert a kis de nagy kritikus a kis de kis 
íiut is bemutatá e jeles pillanatban. Kérdezge- 
ték is, mi okból? Mire ő

feleié.
Hogy ne én legyek itt a legkisebb!

hangchaoszt, mint mikor Lohengrin döngeti 
Telramund grófot, mialatt a Rajnán a pakon- 
deklihatytyu a habokból csíbort halászva öltö- 
geti gregussinyakát. Ennélfogva reporteri ex- 
tractumról szó sincs. Csak egy hang hangzott 
ki tisztán: a hangos hangú költő dala!

És felajzá lantja húrját, és zöngé, és 
zsongá:

D i e s r i v a l g á s
T o ld y  F e r e n c z h e z .

- -  November 12, d. e. 11 óra 7 perez. —

Hullj, hullj le, huj le, huj, huj, hllj le 
Ponyva, mely- alatt van Toldi Ferencz!
Örül, vár, gunyhó, hotel, s blljle, (lebuj)
Szűrik üdvben egy, nincs diferencz !
Barátid s tisztelőid serge 
Mig itt z a j n é l k ü l  üdvözei,
9 múzsa kering mint kerge,
Parnasz-, s Olympcsúcshez k ö z e l.

TE nem daliái, mint én, a költő,
Ki vidor ódában borong :
A lant jobbjában : hurkatöltö,
S baljában a toló-dorong;
Gyömbért, májat töltőbe tölt ö,
Himport, uüport összekever, s 
Már elcsorrant egy emberöltő,
Hogy hurka lielytt kijő a — v e rs !

Mind több több gyűl a fal körébe, (!)
Melyet magasb-, s magasbra rax.
De szellemed megfér bőrébe,
TE verseket mégsem farax !
Hűnk lön, és hőn tön szód, műd, SZŰd, fö d  

Eélszász évben! s nyugalmra sem szőrűit! 
Méltán zsong hát e vers, a sült-főtt, — 
Zöldebbé tenni k o sz o r ú d  !

TE löl elölülőnk! Sok lantot 
Húzsz ki pókhálós köd alul.
Tűrd hát, hogy költő rád pislautott,
S verset gya lúl, és m egdalúl!
Ne értsd balúl! — — Mint hjába vív juh 
Egy teve ellen, mert veszejt:
Idő úgy nem győz, őszfürtü ifjúit.
Mert nemzeted el nem felejt!!!!.........

i

Azonban ezután rágyújtottak 2 dalárdák, 
3 Szolnokok és 1 költő, kerítvén ki oly wagneri

Ha pennáuk 1 orkeszter, és 75 kórista 
volna egy személyben: akkor tudná csak visz-
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szaadni a kitört éljenzést. — Ennél nagyobbat 
senki se mondhatott már, azért kiki indult vagy 
haza, vagy a bankettre. Ott az „alkalmi" dal­
nok megmutatta, hogy nem „alkalmatlan" to- 
asztozó. Greguss kisütötte, hogy az ünnepelt vol- 
taképen — nádorispán. Horváth Mihály kedvre 
derülvén, igy elménczkedett: Hogy az isten ki­
rályunk ő felségét ne éltesse: abból ugyan sem­
mi sincs! PulszkiCsernátoninakszállott, és Cser- 
nátoni mint képzelni lehet, állott is elébe. Vé­
gül, mikor már sziint a vigadók nesze, felállott 
dr. Ágai mint egy kis Besze, s mialatt mellőle 
mindenki elpárolgott : felköszönté borszomjjan- 
kót, mint legjobbabb humoristát, és saját ma­
gának dörgő éljeneket subvenczionált a ma­
gányban.

Jó Toldi Ferencz este meg is fáklyásze- 
néltetett. Ez volt az ünnepély programmjának 
utolsó pontja. Itt is toaszt, itt is hymnusz fo­
gadta. E sok dicséret zavarhatta meg a nem­
zet szerény munkását, hogy az ország „mai“allá- 
potát dicső állapotnak nevezze beszédében.

Anynyi igaz, hogy a „mai (nov. 12). álla 
pót" dicső volt, mert az ünneplés által a nem- i 
zet önmagát tisztelte meg.

Pózner Carlatan Lui tűnődése.
Én nem todom, mért csopják ol nagy zajt 

evvel a Taldival? 0  olapitója a magyar litera- 
türnak? Forcsa, én jobban terjesztem a litera- 
türt. A Veresmarczi az én geript popiron irta 
mear az övé Zolán futamodását. Petőfi az éno
hiresch pennámal irta meg az ü románjait, ésch 
Móricz Jókai az övé szép költeményeit. Az 
én szobromat már tiipször is lepleztem le s fel, 
de azért a Leopoldrend még mindétig késedel- 
meskedik. Wenckheim, wo bist dü, dii Tyrann!

Kék vér.
Kérkedy úr henczeg, hogy régi nemes, s kutyabörös.

Benne hogy kék vér foly, látszik az orra hegyén.
r-»—

R eum ás szivar.
— Igazán jó reumája van ennek a szivarnak!
— Aligha légvonat nem volt a boltban, a hol

vette.

Benn van a számlában.
Bizonyos ügyben falura küldötte egy kereskedő 

segédjét. Útközben a szél lehordta fejéről a kalapot, 
s igy kénytelen volt uj kalapot venni. Midőn aztán a 
faluról visszajött, számlát nyújtott át gazdájának 
melyben a kiadások rovatába oda volt bigyesztve ’ 
ez a tétel is: egy uj k a la p é r t .. .6 forint.

A kereskedő nem értette mit akar, mig a segéd 
el nem mondta mikép járt. De az úr mit sem akart 
tudni róla és azt mondta neki, hogy az csak az ő 
hibája, máskor jobban vigyázzon.

Nem sokára ismét a falura küldötték s onnan 
! visszaérkezvén, szintén átadott egy számlát a ki­

adásokról.
— No, most benn van é a kalap? kérdi gú­

nyosan az úr.
Benn van ám. de most nem fogja meg­

találni uraságod! felelt hirtelen a segéd

S se le b u v d i és B e le szu rd i.
S  z el eb. A Magyar állam bizonyára hivatalos 

közlönye a meny országnak, hogy már a római pápa is 
bele vezérczikkez.

B e l e s z .  írhat is oda, a hol maga Jézus Krisztus 
is nyilvánítja politikai nézeteit •/. K. jegy alatt.

S z e l  eb. Ha nem — Jósika. Kálmán.

Félreértett súgás.

T a n á r .  No Schmeberger Mojzsi, megtudnád-e 
mondani, ki volt az a magyar poéta, a ki lanttal 
kezében járta be az országot s magas urak udvarán 
zengett vitézi énekeket.

M o j z s i .  A khültü, a ki belantolta az ország - 
hot, volt —a - a —

S ú g á s  több oldalról: Tinódi Sebestyén.
M o j z s i . — a ki belantolta. volt a — sebes tinó.

M é g  p e d i g . . .

— Volt e kelmed is katona a forradalomban 
János gazda?

— Ha voltam e? Voltam bizony, a ki áldója 
van, még pedig gorilla !

~—*_tgSL-
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M a g y a r  k l a s s z i k u s o k b ó l .
—  A  M agyarálom  id éze te i veze'rczikkben. —

„Talpra magyar! hí az egyház!“ mondja 
Petőfi, s a költők szavát fogadjátok meg! j 
Cfyüjtsetek páter-filléreket a római pápának, | 
hiszen már a református Arany is azt mondja, ; 
hogy : „Adjatok, adjatok, a mit isten adott! i 
Pedig mindent isten adott, tehát adjatok ide i 
mindent, ha éhen haltok is ; hiszen már a lu- 
theránus Petőfi mondja:

„tíeh on n ai b ita n g  em ber, ;
K i m ost, ha  k e ll,  h a ln i nem  mer 
K in ek  drárább ro n g y  érk ed e,
M int e g y h á z a  b e c s ü le t e :

s azt is mondja, hogy, boldog kinek az a sors 
jutott osztályrészéül:

„ H o g y  é ljen  a páp áért,
É s h a ljon  —  a  p á p á ér t.“

Tehát előre! Fizessetek! Hiszen nem muszáj 
keveset adni! Mit is szól csak Vörösmarti?:

„ E g y  k e \ é s  pén z  az eg y h á zér t  
M eg nem  á r t ! u

S mit mond Kölesei? — :
„Isten  á ld d  m e g  a p áp át 
J ó  k ed v v e l, b ő s é g g e l !“

No már pedig pénz nélkül kinek volna jó ked­
ve? Ergo fel, buzgoncz hivönezök, vegyétek 
elő a bankonezokat, s vessétek elénk a kon- 
ezot! Sőt csapjatok fel Krisztuskatonának is, 
mert hiszen a költő folytatólag azt is zengi: 

„ N y ú jts  fe lé je  v éd ő  k a it ,
H a  k ü zd  e l le n s é g g e l !“

Azaz, ha istentelen Victor Manó szorongatja eő 
szentségét: ti legyetek a védő kar, a katona­
ság: mely szép pályára Vörösmarti ekként utal:

„K risztu s  k aton án ak , szép  le g é n y sé g ,
Id e  á lljo n , k it  nem  bán t a v é n ség  ! “

Szegény Tompát (a kálvinista papot!) a ma­
gyarok hidegsége a szentszék iránt, készté 
örökszép versében a hazatért gólyát idegen vi­
lágrészbe küldeni vissza:

„C sak  v issza , v issza , n in cs  i t t  p éterfillér  !a

Hivönezök! szúrjátok ki hát erszényeteket, ne­
hogy mi is oly méltó panaszra fakadjunk a 
satnya nemfizetönezök ellen, mint Petőfi:

„T i fe k é ly e k  az  eg y h á zn a k  te s  én ,
M it m on djak fe lő le te k  ?
L en nék  tű z , s k ié g e tn é le k ,
É getn ém  rósz v ére tek  !“

Hivönezök, paponezok és tehetönezök! nyissá­
tok fel hát a bugyelláronczot. Vagy ne is nyis­
sátok fel, csak úgy adjátok ide, és prenumerál-

jatok a Magyarállamra, melyről a jósszavu 
Széchenyi István a legnagyobb magyar, ihletve 
jövendőié:

„ A  M a g y a r  á l l a m  n e m  v o l t ,  d e  l e s z ! “

A ki pedig a haza költőit és államférfiad; nem 
hallgatja, legyen mint a pogány és publikánus! 
S a rongy nyavalyonezok nyakonczába meny­
kő csapjon bele, ámen!

Nemes harag.
Nagy keservesen emeli a bőgős a nagybőgőjét 

a kávéházba, mikor az ajtóban egy tiszt kutyája 
mérgesen ugatja.

— Hadd el már, te rongyos, förmed rá a bőgős, 
— hogy csókoljon meg a gazdád. Talán csak nem 
hordok a kedvedért torombitát?

Sec arte, nec M arté.
A komáromi vár fokán az ismeretes szűz leány 

szobor alá e szavak vannak bevésve: „ Ne c  a r t e ,  
n e c  M a r té .4

Csak tanakodik előtte két ujoncz baka, János 
és Márton, hogy mi isten csodáját jelentenek e szavak 
ot t? Mig végre János fölkiált:

— Bizonyosan németül van az ! és azt teszi, 
hogy: N e k e d  á r t  e M á r t o n !

l ó i  megtanul ta.
Kérdi a gyermek aty já t:
— Atyus, mond meg csak nekem, mit tesz az, 

hogy az ökör kérődzik ?
— Azt teszi fiacskám, hogy az ökör már jól 

lakott, és evés után lefekszik.
Egyszer ebéd után vendégek érkeznek, s a 

tornáczon játszó kis fiút megkérdik:
— Itthon é a papa?
— Igen, benn van a szobájában, és kérődzik.

IHe Banditen.
— Meine Herren, wohin fahren Sie V wer sind 

Sie ? kérdik a koronázásra igyekvő b a n d e r i a -  
l i s t á k a t .

— Wir sind ja  Banditen ! — dicsekvék a német 
szót kerékbetörő banderialista.
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K önynyü  n ek tek !
Istenes dolgok felöl vitázott a keresztyén ma­

gyar és a zsidó magyar. A keresztyén azt monda:
— Szeretném megérni azt az időt, mikor egy 

közös vallásunk lesz! Ti is engedtek valamit, mi is, 
— akkor bizonynyal találkozunk egy közös hitben!

Felelt reá a zsidó:
— Könynyü nektek ! Nektek van atya, tiu- 

szentlélek, abból könynyen engedhettek; de nekünk 
csak egy van, mi abból mit sem engedhetünk.

11 á a k a d t a k.
Pestre jött az atyafi feleségével a „fiskálisához. 

Bemennek egy udvarba s találgatják hogy most már 
merre lakhatik a tekintetes ur? Az asszony szemes 
levéli, egy ajtó fölött megpillant nehány öreg-bötüt. 
„Nézze csak kee, majd hogy ki nem szúrja a sze­
münket, hisz az ajtó fölé van Írva, hogy „itt“ kel] 
bemenni. Osztán le vegye ám kee a kalapját!"

A p i á i d .
Falura ment ki a pesti jogász, barátjához. Egy 

szép délután kisétálnak a falu vége felé. Meglátja 
a viskója elölt áldogáló cigány az urfiakat s oda som­
polyog; kalapját már meszsziröl leemeli alázatosan, 
miközben a pesti dandy karján összehajtva levő 
plaidro hunyorgat.

— Má kírem sípén míltóságus ifiur, igazsmon- 
dás nem emborsólás, azs a nagykendü jubbin álna 
ám az in felesígemnek!

— Ejnye te lurkó — szólt indignálódva jogá­
szunk — való is a te feleségedre ilyesmi !

— Igazs bizs a; his most látom csák hogy 
pokróca ! — jegyzi meg eloldalogva a sunde.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Eredeti folyamodvány.

— Gr. Andrássy Gyulához. —

Főméltóság'u grófminister elnök ur !
A sors daczoló hullámai között edzett Magyarlion 

Napja, ez őshaza történelmeivel egyhasi Szent Andrási Gróf 
Andrássy legkitűnőbb család méltó dicsekvése, — a koronás 
Felség és a Honn hívségcsatolt polgári egylete közvetítője,

— Szeretve tisztelt Zemplén megyénk vezércsillagai közt 
kitűnő fénnyel ragyogó Nagyobbszerű pályára hivatott-e me­
gye értelmisége minden józanon gondolkozó honnpolgára ki­
tűzött pályaközében czélhozvezetö, — s a sok viszályokon 
át, — szenvedett bár de meg nem tört haza hívei reményé­
nek gyupontja — a kormány és a haza egyenlő bizalommal 
ölelt Védbajnoka — a koronajog és a Magyar Szabadság 
czáfolliatlan Rendezője, szóval és sokat szenvedett haza borús 
vészekkel fedett éjjének fényes napra virasztó remény Haj­
nal Csillaga; — hitem szerint nem veszítend élet oly hő 
fény közében, midőn egy leghívebben hódoló tisztelője tisztel­
gését nyilvánítván, egyszers mind jövője reményét kezeibe 
helylsezi, — s legmélyebb esdvényét ösmért Nagylelkűsége 
zsámolyánál bátor letenni, annak üdvárasztó válasza kétélyes 
bizalmában.

Ez hitben alapulva, — N. A. Megyei főorvos úrral 
lévő esaládrokoni összeköttetésemet ki Fő Méltóságodnak 
szinte kegyeltje, sz^m előtt :artva, — S. A. Újhelyi volt 
külldöttségi tisztelgésünk, s üdvözletünk, — a Gróf Űri lak­
ban, reánk bőven árasztott kegyelet alkalmával, — reátn 
egyesre is terjesztett fénys gár kedvezményeiből mentett 
háznagy — Űri Vendégszeretet pár szóban foglalt tartama 
nyomán, a jó tét reményét fölfogva, legalázatosabban 
esdeklek ; miként jelenlegi városi tanácsosi minőségemből 

hol s megkülömböztetési Becsüllet czimen kívül — mely 
külömben elveim legfőbb tényezője, de csekély anyagi hely­
zetemen mit sem segíthet semmi más jövedékkel magamat, 
nem vigasztalhatom, — a kilátásban levő magyar állam — 
Só ki sáfárlási nézetéül n szervezendő só-eladási házak egyik 
vagy másik osztályánál engem képességemhez mért alsóid) 
rendű legalább Mázsainesteri vagy bár mely eliez arány­
zott állainhivatali minőségben — csak nem korlátlan kiter­
jedésű hatása által alkalmazásba hozni, — igy anyagi helyze­
temen bár csak némileg is segíteni s főleg e kérelmen 
várt eredményéről egy pár szóban velem közlendő kegyes 
válaszával engem reményem tetőpolezára emelni méltóz- 
tassék.

Örök hála hódolattal lévén stb.

Sp.* A .
•S. A. l’jhelyi polgár s Városi Tanácsos.

Szerkesztői subrosa.
— P h i l o  - I l u m b o l  d t. Gyöngécskék. — L u p u s. 

Helylyel-közzel — M — c ü l i  tó i  nem kaptunk levelet. 
Ujrázza meg. — G —- i B — tli. Az egyik elmés. Előre!
— J. M. Megrostáltuk, s a búzaszemeket elkiilónitök a pely­
vától. — B. C s a b a ,  K. Roszak. — A g e h e i m e  p o 1 i- 
c z á j  kényes tárgyánál fogva intodafé áldozata lett.

A fejüket lébuzou törni szeretők kedvéért a múlt szám 
három talányának megfejtési idejét egy héttel megtoldják.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871.

J Ó K A I  MÓ R  NYOM. AZ „ATH ENAEU M “ NYOMD.

Lakása : Státió-ntcza 80-ik szám alatt. | (Barátok tere 7-ik szám.)

H irdetések felvétetnek  :

NASCHITZ .1
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. 8z. a.

Haj zol j a :

. IÁNK Ó.
Metszi :

P  0  L L Á K.
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G yönyörű  B a s lik  4  f r t  2 5  krtrtl fe lfe lé.

Hol  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  

Legszebb, jobb és olcsóbb árakon-

POLLAK ZSIGMOND
raktárában.

Pest, úri utcza 4. sz. alatt.
széles rnhakelme 25 krtól fölfelé.

„ skót popelin 30 krtól fölfelé.
Diagonals 40 krtól fölfelé.
Mustrás Mohair 35 krtól fölfelé.
Rips minden szinben 50 krtól fölfelé.
Rojtos ruhakelmék 45 krtól fölfelé.
Szászhoni Yolours 60 krtól fölfelé.
Fekete Lyoni Fail 1.80 krtól fölfelé.

Továbbá igen választékos raktár minden a divatnembe való árukból, női és férfi Plaid-ek minden 
nagyságban — nagy Gyapjugobelin ágy és asztal téri tők.

*/< Csipkefüggönyök minden áron és minőségben fehér zsinór — pikét és szines Bar- 
yhent. rumburgi — hallandi — Créas és fonatvásznak, Chiffon és ágy kelme feltűnő olcsó áron.

1 Tnczat valódi színes battist zsebbevaló 1. 90. kr.
M i n t á k  k í v á n a t r a  i n g y e n  k ü l d e t n e k  é s  p e d ig :  b é r m e n t v e .  'W  

__________________________ M e g r e n d e l é s e k  g y o r s a n  t e l j e s i t t e t n e k ._____________________
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St'iynu -K ayr m iiiden színben 1 frt  2 5  k rtó l fö lfelé.

7-ik kiadás.

<x (Magyar nyelven 4-ik.)

4258 A nemi élet 8-12

titkai és veszélyei.
;x?x

Értekezések a nemzés-, terhes-
ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, tehetetlenség és magta-

sx lanságról stb., ez utóbbi betegsé-
gek óv- és gyógymódjaival.®x Függelékkel a bujakori ragály-

|X zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb óvszeréről

*X a férfi és női ivarszervek boneztani

zX ábráival.

-X
*X

A r a  1 f r t .
Postán megküldve 10 krral több, 

utánvétellel 40 krral több.
Megrendelhető szerzőtől következőIX czim alatt:

;X Dr. E IB E R  U.*x Józséf-utcza 66-ik szám,

X
XX

saját ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

győgyittatuak.
ÍOOO frt fogadásul!

hogy az egész birodalomban és sok n»ás országokban senki sincs, ki miként
Brauswetter János

ch ro n o m e te r- és m ü é rá s S ze g e d e n  (s zü lő v á ro s á b a n )
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
M ii n <• li c n b e n

az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig meg senki áltál meg 
nem közelitett eredménynyel le­
iette volna; ki továbbá üzlete 
22 évi íönállasa óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint j 
javításokat, saját találmánya i 
gépek és eszközök segélyével, 2 
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szeml évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
és jövőben is tenni fogja. Azonfolül tőlem minden óra vevője egy 10 évi.
és minden javítás megrendelője 5 évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap. haszná 
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik 

Igen gyakran ismétlődött utánrendclések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyithatják
Arany-és eziist-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.

H0LL0S J.
fehérnem ű- és u r í d iv a tá ru k n a k  

Á R J E G Y Z É K E .

^  Pesten, Dorottya-utcza 10. szám.

&
^  rfi 5
^  N■a s._
■a 5 & l 

&•a a b-
a  &
a  $•

Férfi órák.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

„ „ „ felpattanó
aranyszegélylyel 13—14.

„ cylinder dupla tokkal 15—17.
„ „ kristályüveggel 14—17-
„ horg.-óra lőrub. 16, 18—20.
„ horg.-óra dupla tok. 18, 20—24.
n angol horgony-óra kns-

tályüveggel 18, 23—24.
„ ugyanazok dupla tok. 23—28.
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36.
„ detto dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 36—40. 
„ arany fedéllel 45, 50, 55—50. 
„ horg.-óra dupl. tokkal 55—60.
„ arany fedél 65, 70, 80—100.
„ horg.-óra kris. üveg
„ „ arany fedéllel
„ remontoir
„ detto dupla tokkal

Frt. Hölgyórák. Frt.
10—12. Ezüst cylinder 13—18-

Arany női órák4 és 8 rub. 3. sz. 25—30.
„ „ óra, zománczc. 31—36-
„ detto, arany fed. 36—50-
„ detto, zománc gyém. 42—45
„ női óra krist. üveg. 42—45.
„ detto, duplát. 8 rub. 38—48.
„ detto, zománc, gyém. 58—65
„ női horgony-óra 42 —48.
„ „ „ kris. üveg. 56—60.
n n n dupla tokkal 50—56.
„ detto, zománc, gyé n. 70—80. 

Serkentő, órával együtt 7 ft,
8 napos 13 ft, mely gyertyát is gyújt 9 ft 

CQ^> Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is

In g a -ó rá k  le g n a g yo bb rá k tá ra .
42 —44. Mindennapi felhu. 10,11, 12 frt.
60—75. Minden 8 napi felhu. 16, 20. 22 B I

65—100. Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „
100—480- Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „

Hónap-szabályzó 28, 30, 32 *
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óralánezok 3—8 írtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú aranylánezok, 
rövid 15—70 írtig, hosszú 35—100 írtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. . Órák, arany s ezüst a legraagasb árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4253 mellett pontosan telj esittetnek. 5—*

1 db. sima siffon ing, legjobb minő­
ségű, ft. 1.60, 2, 2.30, 2.50, 3, 
3.50-ig.

1 .. siffon-ing, sz *p hossznkásmellel, 
ft. 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50-ig.

1 „ keresztes szép mellel, ft. 3, 3.50,
4, 4.50-ig.

1 „ sima, vászonmellel, 3.50, 4— 
ítig.

1 „ hosszúkás és kereszt., vászon-
mellel, 3.60, 4,4.50, 5,6,7—8 ftig.

1 „ egész vászon-ing, 2, 2.50, 3.50—4 
írtig.

1 „ legjobb rumburgi vászon-ing 4
fttól 4.50, 5, 6, 7 ftig : a legfino­
mabbak hosszúkás v. keresztes 
mellel, kézimunka, 15 írtig.

1 „ hímzett ing, jabot- vagy caro-ké-
zimunkával, franciaféle 4.50, 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 25 írtig.

Ingek és alsónadrágok 10—15 éves fiuk 
számára ft. 1.10, 1.50, 2.50-ig.

1 db. szines ing ft. 1.50, 2.20, 2,60-ig.
1 „ ing, két külön gallérrel, legújabb

minta szerint 2.60—3 írtig.
1 „ ing francia perkálból 3.50—4 ftig.
1 „ „ Oxford-shirtingből, saját két

külön gallérral 5 frt.
Alsó-nadrágok ft. 1.50, 1.80, 2.20 leg­

jobb rumburgi vászonból külön­
féle minta, magyar, félmagyar 
és francia, 2 írttól 2.20, 2.40, 260, 
280. 3, 3.50-ig.

1 tucat fehér vászon-zsebkendő 3, 3.60. 
4.40, 5, 5.50, 6, 7, 8, 9, 10—15 
írtig.

1 _ fehér vászonbattiszt-ke.tdő 6.50.
7.50, 8.50, 9.50, 10.50, 12.50, 15 
—20 írtig.

1 „ szines szegély Ív el f t  6.50, 7. 8.
50-ig.

• ourlé 15, 18, 20 írtig.
chinai ft. 2.40, 3.50, 4.50-ig,

Selvemzsebkend ők darabja 1.30, 1.50
2, 2.20, 2.50, 3. 4 írtig.

1 tucat törülkö ző csinvat, bamasztból
5.50, 7, 8, 9, 10, 15, 18 írtig. 

Dörzs-törülközők darabja fi. 1.20. 1.50, 
Dörzs-keztyü, hát-dörzsölő-szalag, le­

pedő és fürdő-köpenyek csuk­
lyával.

Botételek siffonból, vászon- és vászon- 
battisztból hosszúkás keresztben 
és hímezve, -40, 60, 80 krtól, 1.
1.50, 2, 2,50, 3, 3.50, 4. 4.50, 5, 6, 
7, 8, 15 írtig.

(’bemiset-ek simán, jabotal hosszú ke­
reszt. és hímezve, 55, 70 krtól,
1, 1.20, 1.60, 5 forintig.

Kézelők és gallérok sitfon és vászon­
ból, legfinomabb, a legújabb min­
tákban 3—6 forintig.

Dús választék legújabb nyakkendőkben. 
Plaid-ek, bel- és külföldi, nagy és 

kicsiny 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12. 14, 
15—26 írtig.

Utitakarók 6.50, Í3—25 írtig. 
Gummi-eső-köpenyek befoldi és angol 

12, 13, 14, 15—20 írtig. 
Bör-gamások frt 5.50, 6.50,
Harisnyák, pamut-, cérna-, vászon- és 

selyemből, szövött és kötött 2.40, 
3.40, 4, 4.50 5, 6, 7. 8, 9, 10, 
18 írtig.

Esernyők és úri napernyők 2.30, 2.50.
3, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8. 9. 10—18 
írtig, továbbá 12 rétitek stiléttel.

Nadrágtartók 40 krtól, angol, francia 
és selyem 3 írtig.

Egészségi mellénykék 1.30, 1.50, 2,
2.50, 3—t forintig.

Tornász.flanell-ingek ft. 3, 4, 4.50, 
selyemmel 5—6 írtig.

Egészségi nadrágok szintén flanelből
2, 2.50, 3, 4, 5—6 írtig. 

Flanell-szövetek rő.e 1.50—2 frt.

Dús választék mindé ineimi gom bokban, gallérok , kéz­
elők és cliem isettekliez, csont gyöngyház és

aranybői, valamint sok más e szakba vágó czikkekben.

HKGRFXDLLÉSEK utánvétellel vagy az összeg előleges 
beküldése mellett pontosan elküldetnek.



Arany érem  1871. október 39-kén.

TÁVIRAT!
ROTH L. F. urnák Pesten.

V alam en n y i k iá ll í to tt  v a rró g é p e k  k ö z t az  e red e ti ^ in g e r-fé lék  n y e r té k  az  lí 
arany érmet, u n i t  legel.-Ö ju ta lm a t  k itű n ő  m unkakép-»ss*gükért

H erliisha . ti

4j77

A now -york i S i n g e r  l U g f t r .  t o m p á n )  v a l ó d i  v a r r ó g é p e i ,
c sak is  eg y ed ü l a  v ilá g  ez;-n leg n ag y o b b  v a rró g é p -g y á r  r a k tá rá b a n  jj 

k a p h a tó k  1

Pesten, váczi-utczában 18. szám alatt.
a  n em zeti-szá lló  Iáb an  13 sz 1— * P

JIOTJI  L c
’éw ae?Set'< '>«goalFpf«ne paö iye> - '?perö7 ;> gco  - r  w n w e eow7 STie e ~ - o ü lp T e 'ö w ö T O :

N e m e s á n y i  S.
hangszerkészítőnél

karban le­
vő nagyon ré­
gi, valódi olasz 
hegedűk kap­
hatók, u. ni. : 
két G u a r n e r i, 

Jo se p h u s és 
P e tru s . R u g e r i, 
G ra n c s in o . B u - 

z e t io . A m a ti, 
két T e s t ő r i ,

Palastrieri stb. Pesten  
(iranátos ntezai boltjá­

ban, a megyeház kapuja 
átellenében, vagy József­
város ösz-uteza Ifi. szám. 

ajtó földszint.

g  lMjjal kitüntetett je les  m agyar

x p e z § ^ ő t |
X (> ajá t k ész ítm én y ) 5 fa jb a n  n a g y b a n  és k ic sin y b en . 

ú g y sz in tén

2  aszuborokat  £
5  a já n l 5
^  ■ í ik T .T .i f .  n  .■ A

Pest, hajós-uteza 19. szám.

PETERW.
zongora-tára

P E S T E D ,
ú ri- és z s ib á r u s - u te z á k  s z ö g le té n , 8 -ik  szá m ú  h á z első  em e 

lé té n  lé te z ik .
hol n agy  v á la sz té k b a n  v a n n a k  a  legh íresebb  m e s te rek  i| 
á l t a l  k é s z íte t t  z o n g o rák  és ig en  ju tá n y o s  á ro n  m eg 

szerezhetők .

a já n l

^ HÖLLE M. J.
első  m a g y a r  p ezsg ő - és lia b z ó ita l-g y á rn o k .

X  4271

Cs. k. mlv. süllitó.
A legjobb és legolcsóbb

u r i  r u h á k .

( n i c u i n  a  e o s m e t i e a  k ö r é b e n  !

V e i n  h a j  f e s ­
t ő - s z e r  !

J ó i m  « ' » * ’ •
P  e s .  k i r .  s z a b .

v a l ó d i

H a j  ó v ó  k e n ő c s e ,
ép  úg y  feke te , m ir r  b a rn a  és szőke  ha j szam ára , 

miutlen hajfesiőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
inegős/.iilí hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő: c hárítja a további és kora megősziilést, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül, 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gaz«iálkodás szempontjából különös figvelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetuek :

B á c s b e n , M a r ia h ilf , G u »»p e n d o rfi*u t 4 3 . s zá m  I . e m e le t.
P e s te n  T ö r ö k  J ó z s e t  gyó g y  szertá rában  k irá ly -u te z a  7 . sz 

A b iz to s  e re d m é n y é r t kezesség  v á lla lta t ik .  
bigy nagy csupor ára 2 frt, *,4 tuczat i  frt 80 kr., */a tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 frt 
80 kr. Kisebb csupor ára 1 fre, '/i tuczat 2 frt 70 kr., l/« tuczat frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek._________

cP3, cS» c4Jc
"lÉ TAXITPITATA I T T  1100

Ó-zi öltönyök . frt Ifi 
Őszi felöltök . . .  8
Teli kabátok . . 6
Városi bundák . .4 5  —
Úti bundák . .4 0
Vadász-bundák . .
Úti gubák s köpenyek 
Mex:c nők 
Vadászkabátok 
B irsonykabátok .
Házi kabátok . 5-
Frackok v. járkabátok 14 - 
Hálókabáto > . . 8-
Papi kabátok . . 18-
Nadrág mellén nyel 8-
C/.ipök . . . .  3

9
20

18-

48 
35 
f.O 

200 
150 
-70 
-50 
-60 
-25 
-30 
-10 
- 35 
-50 
-50 
15 

- 8

Gyermeknihák.
Igen  olcsó bérruhák, ú gy  
újak, mint hordottak ; ré 
g i ruhák újakra kicserél­
tetnek. és l-.ordott ruhák még 
légi bb állapotban ige olcsón 

kaphatók.

Rotliberger
•fafcato-nál,

Pesten: Deák-utcza 
7. sz. I. em. 

Ruha-kölesönző-iiitézet.
Vidéki megrendelések leg­

jobban teljesittetnek; nem tet­
sző ruhák ellenvetés nélkül 
visszavételnek.

í C. o  J

í f i i T B í l
Pesten,

Kristóftér 2-ik számi
4200 I. em elet, 7—* 

legbirnevesebb ezég

uri ruhákra
nézve ajánlja áruit

az ősz és téli idényre
bámulatos olcsó árakon.

Méltón-felöltök
W F  i 2 i . . - ® @

frt.
Téli kabátok 6—60
Őszi felöltök 10—30
Köpenyek és
haviokok 10—45

Finom városi
bundák 40—300

Utazóbundák 36—200
Frakkok és
járkabátok 14—30

Őszi kabátok 6—26
Vadászkabátok 6 — 3*
Papikabátok 16—28
Bársony kabátok 18—28
Háló-kabátok 7—25
Őszi öltönyök 19—50
Téli nadrágok 4—18
Téli mellények 4 — 10
Tornászöltönyök 21 2—5
Czipök Tuniszi 21/*—6
Úti gubák csuk­
lyával 10—30

Házi és irodai 
kabátok

£ 7  B é c s ,  M a r i a -
• I l i l f .  Hauptstrasse*-* •

a Mfiriahilfi templom mellett



Igen jutányos szépirodalmi könyvtár!
Az itt alant következő szépirodalmi müvek egyszerre rendelve meg

121 forint 46 kr bolti ár helyett 40 forintért kaphatók 
Ezekből választott 60 forint áru könyv 21 forintért, 30 forint áru könyv 12 forintért 

20 forint áru könyv 9 forintért kapható.
frt kr Átvitel frt 60.85
— '50  lény. Számos magyar irónö és iró köz-

2 -80 remüködésével. Malvina arczképével 2 ’50
K o ck  P á l. A három szoknyás leány.

4 '— Az eredeti franczia kiadásnak képével .75 
K o c k  P á l .  Fehér ház.................................. 1*50

— .80 L a m a r t in e  Graziéba...........................  '6 0
3 ' — : M ei3s n e r  A lfré d . Schwarzgelb.8 köt. 9-20

M észáros J .  Szerelem és eskü. . . 1 ‘ —

A b o u t E. Egy jegyző orra  . . .
Á b rá i K. A nagy hazafiak. 3 kötet. .

— Magyarország 1848. és 49-ben
4 k ö te t ...................................................

A s z a la y  József. A szellemi omnibus 
kis tükre. . ................................
— Szellemi röppentyűk . . . .
— Eszmék az élet napfogyatkozásai-
és l e á l d o z t á r ó l ................................ 1 • 40 M ig n e t M. S tuart Mária.

Bartalus István. K ét dudás egy
csárdában 2 k ö t e t ..........................

Beöthy L. A kék macskához, Gold- 
bach et Cie. füszerkeresk. 2 kötet .
— „Laezikonylia.“ A legjelesebb ma­
gyar főszakácsok közremunkáikodásá- 
val. T orzképekkel................................

Cherbulier. Egy becsületes asszony
regénye 2 k ö t e t ....................................... 2 '

Degré Lajos. Kalandornő. 2 kötet . 2'
— A nap bőse. 2 kötet . . . .  2

D e la  Tour gróf. Jelenetek a magyar
életből 3 k ö t e t ....................................... 1

Dumas Sándor. Fokol torka. 2 kötet 2
E gy szép vipera. 2 kötet . . .  1
Feuillet Octav. Camors gróf. 2 kötet 2
Feydeau. Egy fiatal asszony története  1 
Flygare Cárién Emília. Szeszélyes

hölgy. 6 k ö te t ............................................. 3
Garibaldi. A szerzetes uralma. 2 köt. 4 
Goldsmith. A wakefleldi pap. . . 1
Gonzalés és Moléri Buckingham 

herczeg hét csókja 2 kötet . . .
H o rv á th  Mihály. Zrínyi Ilona tö rté ­

nete. Diszkiadás fűzve . . . .  
Jámbor P á l .  A magyar irodalom

története. 2 k ö t e t ..........................
J ó k a i  M ór. Politikai divatok. 4 kötet 
J ó s ik a  M ik lós. A szegény ember dol­

ga csnpa komédia. 4 kötet .
— Klára és Klári. 2 kötet .
— V árt leány — várat nyer. 3 kötet 
Juste Tivadar. Mária magyar király

né, II. Lajos özv. . . .
Khern Ede. Színes könyv. Diszem

Átvitel frt 60.85

M o n tép in  Xav. de. Egy őrü lt szerel-
1 ’50 mei. 2 k ö t e t .......................................

M ü h lb a c h  L. Benyovszky gróf. 4 köt. 
2 ‘10 — II . Katalin utolsó napjai. 1 kötet.

— Négy nap egy színésznő életéből.
— Rákóezy Ferenez. Magyar életkép.

1*40 3 k ö te t ....................................................
M u n d t T. Mirabeau gróf és a franczia 

forradalom kitörése. 5 kötet 
45 N ix a rp a  E i lu j  (Batthyány grófnő) Ilo ­

na. ü kötet . . .............................
Ráhel. Természet ellen. 2 kötet .

50 S h a k e s p e a re . Lear király. Fordította
Vörösmarty M.........................................

3 za b ó  Richard. Lassú viz parto t
mos. 2 k ö t e t ..............................

P. Szathmáry Károly. Magyarhou 
fénykora..................................................
— Bethlen M i k l ó s ..........................

Szigeti Album. Biszalbum a legne*
25 vezete ebb írók : Arany, Józsika, Fáy, 

Kazinczy stb. dolgozataival. Fűzve 
1’— Thackeráy W . M. A négy György,

1-20

3* 
4--

4--
2'- 
3*

1.50

•25

1- 50

2 -

1 —

2-50

4 ' -

korrajzi képek az angol udvari és vá­
rosi életből............................................. 1 ’40

Uchard M. Jean de Cazol. 2 kötet . 2*40
Vadnai Károly. Eladó leányok. 4 köt. 3 ‘50
Vámbéry Ármin. Vázlatok Közép-

Á z s i á b ó l ............................................. 2 ‘80
Vas Gereben. Tekintetes urak. 2 köt. 2- —

— Garasos aristocratia. 2 kötet . 2- —
— Juratusélet. 3 kötet . . . .  3 .—

Verne Gyula Utazás a föld központ­
ja  felé. a k ö t e t ................................ 1*26

Vértessy Arnold 10 beszélye 2 köt. 2 —
Összeg: irt 121.46

Kaphatók R á f i t  M ó r  k ö n y Y k c r e s k e i l é i é b e i i
Pesten, regi német szinhiíz-tcr, háznégyszög Kugler ezukrász mellett. 995


